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LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXVI (1987) 

ANA ROMANCIUK 

DEL LEKSINES INTERFERENCIJOS KALBOS SALOJE 

(remiantis Geryétiy apylinkiy leksika) 

Leksikos sistema — labiausiai kintanti kalbos dalis ir dél gebéjimo gyvai reaguoti 
i ekstralingvistinius dalykus, pasak Vainraicho, yra labiausiai skoliniams palanki 
stitis'. Ypatinga susidoméjima kelia interferencijos tyrinéjimai kalby salose. Jie 
teikia galimybe tam tikru mastu nustatyti: a) Siy kalby sistemy tarpusavio saveikos 
istorija; Cia nemazZa reikSme turi saveikaujanéiy kalby funkcijy nustatymas ivairiuo- 
se etapuose (toks kalbos reiSkiniy aptarimas galimas tyrinéjant jas diachroniskai); 
b) dabartine salos kalbos asimiliacijos stadija, kontaktuojanéiy kalbu socialini sta- 
tusa (tyrinéjant sinchroni8kai) ir c) Siu kalby tolesnio funkcionavimo perspektyvas. 

Siame straipsnyje bandoma paanalizuoti lietuviy kalbos salos — Gervééiy apy- 
linkiy — leksine interferencija, remiantis vienos teminés grupés leksika — gyvena- 
mojo namo ir tkiniy pastaty bei jy daliu, krosnies, tvory pavadinimais lietuviy ir 
baltarusiy kalbose. Straipsniui medZiaga buvo imta: lietuviy kalbos duomenys — 
i8 ,,Lietuviy kalbos atlaso“ I dalies (,,Leksika“). — V., 1977 (toliau LKA) ir LTSR 
MA LKLI dialektologijos medzZiagos fondy, baltarusiy kalbos — iS Sios kalbos 
dialektologijos Saltiniy: «J[bisnextanarianer atmac 6enapyckali MoBbIy, Mixck, 
1963 ir «CnoyHik Sexapyckix rapopax nayHouna-3axosHsii Benapyci i ae narpa- 
Hiway 1—4 tomy, Mixck, 1979-1984. Be to, papildomai abieju Siu kalby duo- 
menys buvo renkami Gervétiy apylinkése. 

Gervééiy tarmés lietuviSkoji leksika savo kalbos turtingumu ir archaiskumu 
seniai domina lietuviy lingvistus®. Prof. J. Baléikonis ne karta lankési Gervétiy 
apylinkése — apie tai su dékingumu prisimena monografijos apie Gervétiy tarme 
autoré J. Kardelyté*. Del ilgalaikés aplinkiniy slavy kalby apsupties Gervéciy tar- 
méje ,,tartum uzsikonservavo nemaza archaisky morfologijos, sintaksés, leksikos 
ypatybiy, ta¢iau, antra vertus, dél specifiniy izoliacijos salygu ir glaudziy kontakty 
su slavy kalbomis ¢ia pradéjo formuotis daug naujy morfologiniy, ypaé darybiniy 
formy (...), rastis naujy sintaksiniy konstrukcijy ir ypaé ivairiy leksikos naujoviy — 
savy Zodziy, skoliniy, vertiniy, senujy zodzZiy reikSmés pakitimy“*. 

* Baitupaix Y. SAspiKoppie Kontaxtst. — M., 1979, c. 95. 
2 Zr. Lipskiené J. Gervétiy tarmés frazeologizmai. — Kn.: Leksikos tyrinéjimai (Lietu- 

viy kalbotyros klausimai). V., 1972, t. 13, p. 111—141; Vidugiris A. I§ Gervétiy tarmés semanti- 
niy dialektizmy. Ten pat, p. 19-29; Vidugiris A. Gervéciy tarmés leksiniai dialektizmai. — 
Lietuvos TSR Moksly Akademijos darbai. A serija, 1974, t. 1(46), p. 117-125. 

* Kardelyté J. Gervéciy tarmé. Fonetika ir morfologija. — V., 1975, p. 4. 
“ Vidugiris A. I8 Gervétiy tarmés semantiniy dialektizmy. — Kn.: Leksikos tyrinéjimai 

(Lietuviy kalbotyros klausimai). V., 1972, t. 13, p. 20. 
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Iki Siy dienu, sprendZiant iS daugybés gana prieStaringy praeito amziaus pabaigos- 

ir miisy amZiaus pradZios autoriy duomeny, praéjo daugiau kaip Simtas mety, kai 

Gervetiu apylinkés atsiskyré nuo pagrindinio lietuviu kalbos masyvo®. Taciau lietuviu 

ir slavy kalby kontaktai dabartinéje lietuviy ir baltarusiy kalby pietrytinéje paribio 

teritorijoje turi senas tradicijas, ir tai, be abejonés, negaléjo neatsispindéti interfe- 

rencigkai gia funkcionuojantiose lietuviy, baltarusiy ir lenky kalby tarmése. Aptar- 

dami interferencija lietuviu tarméje, kartu i&kelsime kai kuriuos Sio proceso bruozus 

vietinés baltarusiy tarmés leksikoje. Kadangi lenky kalba vartojama Gervétiu apy- 

linkése retomis progomis — pokalbiuose su atvykusiais lenkais, vietiniy balta- 

rusiy ar lietuviu paSnekesiuose kaip kalbos ekspresijos priemoné bei konfesiné- 

je sferoje — jos duomenys straipsnyje nelieciami. 

Nagrinéjamoji leksikos grupeé pasizymi tuo, kad joje mes matome istorinés rai- 

dos rezultatus. Be to, dél aukStesnio baltarusiy kalbos statuso, palyginti su lietuviu 

kalba (tikriausiai ne tik lietuviy kalbos salai atsiskyrus, bet jau ir daug anks¢iau), 

leksiné interferencija stipriau pasireiSké lietuviu kalboje negu baltarusiu. Reikia pa- 

zyméti, kad pagrindiniy realijy, ieinantiy i nagrinéjamaja leksikos grupe, pavadini- 

mai ir lietuviu, ir baltarusiu kalby tarmése yra savi, pvz.: atslaimas ~ brus. deapenya, 

nanadedpak ,kiemas“; liet. darziné ~ brus. adptina ,,sieno laikomas trobesys“; 

liet. namai, pirkia ~ brus. xdma “gyvenamasis trobesys“; liet. pirtis ~ brus. AGZHA 

,maudymosi trobesys“, ,,linu diziovinimo patalpa“; liet. tvord ~ brus. naom »tVO- 

“ ta“. 

Kiekvienoje i§ Siu kalby savi yra ir Siu realijy pagrindiniy daliy pavadinimai, 

pvz.: liet. abislété ~ brus. 3dcaanka krosniadangté“; liet. aZudarinfs ~ brus. 

sdeapadka ,,gyvuliy aptvaras“; liet. dafigtis (dafigstis) ~ brus. cmpaxd »stogas; 

liet. jduja (dar vartoj. trisienis) ~ brus. mpecyénnik “vieta kluone, kur pjaustomas 

Sienas“ (linus dZiovindavo atskiruose trobesiuose — pirtyse); liet. klojimas ~ brus. 

mok ,kluono grendymas‘; liet. /aitas ~ brus. cnod »krosnies padas“; liet. Japé ~ 

brus. 3dxpymxa — ,,dury sklastio ri8is“; liet. /dbos ~ brus. cmaanednne lubos“; 

liet. pirkia@ ~ brus. xdma »gyvenamojo namo kambarys“; liet. priené ~ brus- 

céni ,,priemené“; liet. stiumé (var. stiimiklis) ~ brus. sdcayxa duru sklastio riSis“; 

liet. Saliné ~ brus. 3acmapéuka ,,lenta ar rastas, kuriuo atskiriama javy krovimo vie- 

ta nuo grendymo*; liet. Silas ~ brus. cayn ,,rastas, prie kurio tvirtinamos tvoros 

kartys“; liet. varai ~ brus. acSpoxi ,karéiy tvora™, ,,i8ilginés tvoros kartys, prie 

kuriy primuSamos lentelés“; liet. Zémé ~ brus. 3ama4 asia“. 

Kai kurie iSvardytieji lietuviSki pavadinimai turi slavikus dubletus, pvz.: dar- 

Ziné — adrynia®, azudarinys — zaharadka, lapé — zakrutka, tatiau iy dublety var- 

tojimas yra determinuotas kalbanéiuju amZiaus (skolinius adrynia ir zakrutka dau- 

8 Tayyac T., Buayrapac A. STHONMHrBHCTHYecKad cCHTyallHa MHTOBCKO-Geslopyc- 

ckoro morpannubs c Kona XVIII mo Hayao XX pp. — Lietuvos TSR aukstyjy mokyklu Mokslo 

darbai. Geografija, 1983, t. 19. p. 44—50. 

6 » mink&tinimas Zodyje adrynia ivyko turbat lietuviy Snektoje kaip brus. adpeina ir liet. dar- 

Ziné kontaminacija ir paskui peréjo j baltarusiy Snekta (dél Sio Zodzio paplitimo baltarusiy k. tar- 

mése plg. ,,/[biasiextanarivHet atmac GenapycKali MosbI, c. 794, %. 236). 
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-giau vartoja jaunesniojo amZiaus i§ miSriy Seimy Zmonés) arba kity ypatybiu (pvz., 

-dzudarinjs paprastai reiskia gyvuliy aptvara tvarte, zaharadka — lauke). 

Zodis céxi baltarusiy Snektoje, kartais dar be anks¢iau nurodytos reikSmés, rei8- 

kia ir antraja nekiirenama gyvenamojo trobesio puse, kurioje paprastai yra sandélis. 

Lietuviy Snektoje 8i trobesio dalis vadinama pirkdite, vns. vard. pirkdité. 

Baltizmy baltarusiy Snektoje miisy pasirinktoje leksikos grupéje yra nedaug: 

-2apyo ,aruodas“, xpywua ,,i8 akmeny sukrauta krosnis pirtyje“, xpSiixa ,,stogo 

-virSus“, ceipan ,,klétis“, mapnd ,,vieta darzinéje, kur kraunamas Sienas“, ,,sukrau- 

tas darZinéje Sienas“ (visi Sie zodziai tomis patiomis reikSmémis vartojami ir lietu- 

viu Snektoje, plg.: arviodas, krésnis, kriekis, svifnas, terpupédis). Istorijos Saltiniuo- 

se Sie skoliniai minimi nuo XV— XVI amZiy, kai nagrinéjamoji teritorija, esanti et- 

-Nografinés Lietuvos ir slavy Zemiy paribyje, buvo aktyviy balty ir slavy kalbu kon- 

takty zona, tatiau minéti skoliniai biidingi ne tik Siai teritorijai; jie gerokai i8plite: 

zapyd aptinkamas baltarusiy, lenky ir rusy kalbose; xpjwna ir Kp3iixa — balta- 

tusiy ir lenky; c eipan — baltarusiy, lenky, rusy bei ukrainietiy ; mapnd — baltarusiu, 
denku ir rusy kalbose’. 

Naujesniy skoliniy pasirinktoje leksikos grupéje nerasta dél jau susiformavusios 

-Sios leksikos dalies sistemos, nemazq reikSme Gia turéjo ir lietuviy bei baltarusiy 

kalby statusas. Galima konstatuoti, kad baltarusiy Snektoje leksinés interferencijos 

procesas Sioje leksikos grupéje yra pasibaiges. 

Leksiné interferencija Gervétiy apylinkiy lietuviy Snektoje yra daug jvairesné 

negu baltarusiy Snektoje. Diachroniniu aspektu Gia galima skirti kelis slavi8kos 

leksikos skolinimosi etapus. Visuotinai pripazinta yra ZodZio tuinas ,,statiniy tvora“ 

slaviska kilmé. Sis skolinys i¥ slavy kalby nagrinéjamoje leksikos grupéje yra seniau- 

sias. Skiriant tolesnius skolinimosi etapus, miisy nuomone, tikslinga yra i8siaiSkinti 

Siu skoliniy paplitima kitose lietuviy kalbos tarmése. Labiausiai paplite lietuviy 

kalbos tarmése yra Sie slavizmai, biidingi ir Gervétiy apylinkiy lietuviy Snektai: 

_fundémentas ,,pamatas“ (paplitima Zr.: LKA, p. 35), génkos ,,priebutis* (LKA, p. 

39), kriiikas (kriikas) ,,kablys, ant kurio pakabinamos durys“ (LKA, p. 56), pécius 

»duonkepé krosnis“ (LKA, p. 42) ir dariniai: pecitkas ,,krosnis ap3ildymui* (LKA, 

p. 42), pecdangté ,,krosniadangté“ (LKA, p. 44, zemélapis 8); taip pat skoliniai 

pédmurkas (padmurkas, padmirkas) ,,pamatas“ (LKA, p. 36), sklepenia ,,krosnies 

dangus (gomurys)“ (LKA, p. 43)8, stankiétas ,,tvoros riiis“ (LKA, p. 60), zoviésai 

duru vyriai* (LKA, p. 56). Sie skoliniai vienur maZiau, kitur daugiau paplite visoje 

Lietuvos teritorijoje, todél galima manyti juos patekus j lietuviy kalba ankstiau nei 

‘kitus. 

Kitos nagrinéjamosios leksikos grupés arealas — rytiné, pietrytiné, pietiné 

aukStaitiy tarmiy dalys ir lietuviy kalbos salos BTSR®. Siose vietose randami tokie 

7 Jlayuwre IO. A. Cnosapb Ganru3Mop B cilaBaHCKHX A3bIKax. — JI., 1982, c. 27, 46, 22, 

33. 
® Gervétiy apylinkése (lietuviy ir baltarusiy Snektoje) Sis Zodis turi dar vieng reikS’me — ,,skliau- 

ty formos kléties lubos“. 

® Su lietuvi$kos salos Punksko (LLR) leksika Siai grupei bendras tik vienas pavadinimas — 

zémé ,asia®. 
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pavadinimai: adrynia (ir var.) ,,8ieno laikomas trobesys* (LKA, p. 57), dzedzin- 

dius (ir var.) ,,didelis kiemas“, ,,dvaro kiemas “(LKA, p. 45), pavélas (ir var.) ,,skliau- 

ty formos kléties lubos“ (LKA, p. 49), padlogas (padloga) (ir var.) »gtindys* (LKA, 

p. 37), palai (ir var.) ,,plautas“ (LKA, p. 59), pripeckas (ir var.) ,,krosnies priezda“ 

(LKA, p. 44. Zemélapis 7), staliavonia (ir var.) ,,luby riigis* (LKA, p. 36), zdsau- 

ka (ir var.) ,,dury sklastis“ (LKA, p. 41). 

Nedidelé Gervééiu apylinkiy lietuviy Snektoje aptinkamy slavizmy dalis paplitu- 

si tik siaurame lietuviy—baltarusiy kalby paribio ruoze ir lietuvi8kose Baltarusijos 

TSR salose; pvz.: kirnykas (ir var.) vistidé“ (LKA, p. 52); mékinyCia (it var.) ,,pe- 

ludé“ (LKA, p. 54, Zemélapis 15), padnebenia (ix var.) ,,krosnies dangus (gomurys)“ 

(LKA, p. 43), padmuréuka (ir var.) ,pamatas“ (LKA, p. 35), peck (ir var.) ,,kros- 

nies Zidinys“ (LKA, p. 44); zascénkas (ir var.) ,mazas kaimelis* (LKA, p. 46). 

Tik Gervééiu apylinkése aptinkamas Zodis padvélas (pavélas) ,,skliauty formos 

kléties Iubos“ (LKA, p. 49), taéiau tai gali biti atsitiktinis pavartojimas, kadangi 

kalboje Sio ZodZio neteko girdéti. 

Naujausiais skoliniais i slavy kalby gervéti8kiy lietuviy Snektoje laikytini pava- 

dinimai realiju, susijusiy su kolikiniu gyvenimu, pvz.: kaniusna ,,kolikio arklidé“ 

(apie Sio Zodzio varianty paplitima zr.: LKA, p. 51), karéunykas ,,kolikio karvidée“, 

kuridtnykas ,,kolikio vistidé“ (ir var., paplitima Zr. LKA, p. 52), suilka ,,kolikio 

gridy dziovinimo patalpos“, svindrnykas »koliikio kiaulidé“ (paplitima zr.: LKA, 

p. 52), valéunykas ,,koliikio jauéiy tvartas“ (paplitima Zr. LKA, p. 50). 

Skirtingai nuo senesniy slavisky skoliniu, patekusiy j lietuviy kalba daugiausia 

i8 lenky per baltarusiy kalba ar tiesiog iS Siu kalby, pastarieji skoliniai j lietuviy kal- 

bq atéjo per baltarusiy kalba i8 rusy kalbos (ar tiesiog i rusy kalbos). 

Sie Zodziai gervétiskiy lietuviy suvokiami kaip barbarizmai, t. y. svetimi ju kal- 

bai, ir todél pokalbiuose su atvykusiais lietuviais, Snekanéiais bendrine kalba, kei- 

Gia, ju pozitiriu, ,neutralesniu“ Zodziu, pvz., férma. 

Kasdieninéje kalboje Sie ZodZiai neturi dubletu. Skolinantis jie buvo tik neZymiai 

priderinti prie lietuviy kalbos fonetinés ir morfologinés sistemos, pvz., susilka—kie- 

tas ¥ tariamas minkStai Giriy, KnystiSkiy kaimuose, kur priebalsiai nekietinami. 

Sie ZodzZiai Gervétiy apylinkiy lietuviy Snektoje rodo tokia salos tarminés rai- 

dos stadija, kai, neturédama vidiniy resursy savo Zodynui papildyti savais ZodZiais 

ar dariniais, $nekta pasisavina svetimos kalbos Zodzius, Si reiskinj turbit galima 

paaiSkinti tuo, kad dél didelio staiga atsiradusiy naujy objekty srauto paprastiau 

buvo tiesiog perimti jy pavadinimus i8 tos kalbos, kuri jau turéjo juos, t. y. i8 balta- 

rusiy kalbos. Tai rodo vis didéjanéia lietuviy kalbos asimiliacija saloje, nors pa- 

grindinis jos leksikos fondas iSlieka savas. 

Tad galima daryti isvada, kad leksinés interferencijos raidoje i lietuviy kalba Ger- 

vétiy apylinkése pateko zymiai daugiau slavizmy negu i baltarusiy kalba lituanizmu. 

Ir vienu, ir kitu atveju mes matome jau pasibaigusios lietuviy ir baltarusiy kalby lek- 

sinés tarpusavio saveikos rezultatus; Sio proceso metu tarp Siy kalby jsigaléjo tam 

tikros ,atitikmenu taisyklés“, t. y. susiformavo savoti8kas ,,lietuviy — baltarusiy kal- 
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by Zodynas“, zinomas visiems dvikalbiams tarmés atstovams. Sis procesas vyko ke- 
liais etapais — tai matyti i§ nagrinéjamosios leksikos grupés ZodZiy paplitimo lie- 
tuviy kalbos tarmése. Leksiné interferencija Gervétiy apylinkiy lietuviu kalbos Snek- 
toje buvo Sio proceso, vykusio kitose tarmése, tesinys. 

K HPOBJIEME ONHCAHHA JIEKCHYECKOA HHTEP®EPEHILWH B 
OCTPOBHOM FOBOPE 

(Ha MaTepHane neKCHKH OKpecTHocTeH 2, Tepsar) 

Pe3iome 

B uccilezyemok rpynte sexcuku, dyHkunounpyromeli B OKpecTHocTsx 4. Teppat (B Hee Bxo- 
AAT HASBAHHA AKHIGIX H TOMCOOHEIX CesbCKOXO3MICTBEHHBIX MOCTPoeK, e¥H, 3aG0pa H HX YacTeli), 
HaOMOMaloTCA pesyJIbTATHI JeKcM4ecKOH HHTepiepeHIMH B MCTOpH4eCcKOH MocnenoBaTenbHOCTH. 

Stallsl 3aMMcTBOBAHUA CHABAHCKOM seKCHKM B NHTOBCKOM #36IKe BBINeNsOTCH Cc y4eTOM 
ee pacipocTpaneHud B APYrHX JIMTOBCKUX TOBOpax. OOo3HaYaloTcs TakHe apealbi neKcHkKu WaH- 
Holt rpynul, @yHkyMOHMpyromtelt B OKpecTHocTaX 4. Tepest: a) Gozee ws MeHee MocHeqOBaTerb- 
HO Ha Bceit Tepputopun JIuTBpI (Takue 3aMMcTBOBAHKS, KaK Hamp.: funddmentas ,,bynyament“, 
gonkos ,,nepauna“, pédius new“ u ap.); 6) BOCTOYHAA, FOrO-BOCTONHAA H 1OKHAA YacTH ayKII- 
TaliTckux rosopos (adrynid ,,omemenne Aad XpaneHus cena“, padlégas ,,nom", staliavonia ,,3um 
moTonKa“ 4 up.); B) TeppuTopusx MMToBcKO-GenopyccKoro TMOrpaHH4bA HW STMTOBCKOAS3bIMHBIC OC- 
Tposa B Benopyccuu (kirnykas ,,xypatuux", mékinyéia ,,Mecto B TYMHE Jjist CCbIMaHHA MAKHHBI“, 
padmuréuka ,byHnamext crpoenus u ap.). CaMbimH HOBBIMH 3aHMCTBOBAHHAMH H3 CuIaBAHC- 
KHX ABBIKOB ABIAIOTCA Ha3BaHHA pealiuli, CBAZAHHBIX C KOXO3HOM %xu3HBIO (B ZaHHO rpynue 
Takue HasBaHua, Kax: kardunykas ,,konxo3Hbiit KopopunK™, susilka ,,tloMeuteHue mt CyMIKH 3ep- 
Ha“ uw op.). 

3aHMcTBORAHHA B CHABAHCKHX A3bIKAX M3 NMTOBCKOTO B WaHHOM rpynte seKcHKH BecbMa 
HEMHOTOYHCIEHHBI H YMOMHMHAIOTCA B MaMATHHKaX MHCbMeHHOCTH Cc XV— XVI sp. 

Hemasyio poi B TaKOM HepaBHOMepHOM TeYeHMH mMpouecca mMeKcH4ecKOit MHTepiepen- 
HHH B JIMTOBCKOM M CilaBAHCKUX ABbIKAX CbIFpasI CTATYC 9THX ABBIKOB Ha UCCHeLyeMoit TeppuTo- 
pH. 

Jlexcueckan wutepbepeHAA B IHTOBCKOM roBope oKpecTHocTeit x. eppaT B naHHOI rpyt 
Te JCKCHKM HbIHe MpeyctaeT mepey] HAMM KaK 3aBepurHBUMMiica Mpouecc, KOTOpsii mponcxommT 
Ha Gonee WIMpoKO TeppuTopHH mMMTOBCKUX roBOpoB.


